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« Car s’ils tombent		   l’un               relèvera l’autre. »
Guy Braun et les Paroles du Sage dans la traduction d’Henri Meschonnic

Vois		  l’œuvre  de Dieu
			       Car qui pourra		  remettre droit
		    ce qu’il a tordu ?

(VII, 13)
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Car qui sait ce qu’est le bonheur pour l’homme          dans
la vie         tout le compte                   des jours de sa vie de
buée        et il les passera comme l’ombre
			       C’est que             qui annoncera à
l’homme                ce qui sera après lui             sous le
soleil ?   

(VI, 12)
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A tout         sa saison
				    Et temps pour toute chose
sous le ciel

Temps pour naître 		  et temps pour mourir

(III, 1-2)
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Car s’ils tombent          l’un         relèvera l’autre
		  Et malheur       à qui est seul
    qui tombera           et pas de second     pour
le relever

(IV, 10)

Henri Meschonnic, Les Cinq Rouleaux. 
Traduit de l’hébreu. Edition revue et corrigée. Paris : Gallimard, 1986.
Première édition, 1970.

Gravure sur bois, burin et eau-forte sur cuivre par Guy Braun.
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Capucines, par Liliane Klapisch.


